20 Then Peter, turning around, saw a disciple
following. This was the disciple whom Jesus
sincerely loved, the one who had also leaned
on Jesus’ breast at the supper and asked,
“Lord, who is going to betray You?”
21 Peter seeing him, said to Jesus, “Lord,
what about this man?”

20 Ἐπιστραφεὶς ὁ Πέτρος βλέπει τὸν
µαθητὴν ὃν ἠγάπα ὁ Ἰησοῦς
ἀκολουθοῦντα, ὃς καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ
δείπνῳ ἐπὶ τὸ στῆθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν·
κύριε, τίς ἐστιν ὁ παραδιδούς σε;
21 τοῦτον οὖν ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει τῷ
Ἰησοῦ· κύριε, οὗτος δὲ τί;

22 Jesus said to him, “If
I desire that he stay
until I come, what is that
to you? You follow me.”
23 This saying therefore
went out among the
brothers, that this
disciple wouldn’t die.
Yet Jesus didn’t say to
him that he wouldn’t
die, but, “If I desire that
he stay until I come,
what is that to you?”
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24 This is the disciple who testifies
about these things, and wrote these
things. We know that his witness is
true.
25 There are also many other things
which Jesus did, which if they would
all be written, I suppose that even
the world itself wouldn’t have room
for the books that would be written.

22 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς·
ἐὰν αὐτὸν θέλω µένειν
ἕως ἔρχοµαι, τί πρὸς σέ;
σύ µοι α0κολούθει.
23 ἐξῆλθεν οὖν οὗτος ὁ
λόγος εἰς τοὺς
ἀδελφοὺς ὅτι ὁ µαθητὴς
ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνῄσκει·
οὐκ εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ
Ἰησοῦς ὅτι οὐκ
ἀποθνῄσκει ἀλλ’· ἐὰν
αὐτὸν θέλω µένειν ἕως
ἔρχοµαι, τί πρὸς σέ;

24 Οὗτος ἐστιν ὁ µαθητὴς ὁ
µαρτυρῶν περὶ τούτων καὶ ὁ
γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαµεν ὅτι
ἀληθὴς αὐτοῦ ἡ µαρτυρία ἐστίν.
25 Ἔστιν δὲ καὶ ἄλλα πολλὰ ἃ
ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἅτινα ἐὰν
γράφηται καθ’ ἓν, οὐδ’ αὐτὸν
οἶµαι τὸν κόσµον χωρήσειν τὰ
γραφόµενα βιβλία.
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